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ПАМЯТКА АВТОРУ 

 
ПРАВИЛА ОФОРМЛЕННЯ Й ПОДАННЯ РУКОПИСІВ ДО ЗБІРНИКА НАУКОВИХ 

ПРАЦЬ «ОСВІТА ДОРОСЛИХ: ТЕОРІЯ, ДОСВІД, ПЕРСПЕКТИВИ»1 

 

Обсяг рукопису статті – до 0, 5 друк. арк. (8 – 12 стор. машинопису). 

Мова рукопису: українська, англійська, польська, російська. 

 

Текст має бути набрано у текстовому редакторі MS Word. Параметри 

сторінки: всі поля – 2 см, без колонтитулів і нумерації сторінок. Шрифт Times 

New  Roman, 14 пт. Переноси слів не допускаються. Параметри абзацу: 

вирівнювання – за шириною, в ідступ першого рядка – 1, 25 см, міжрядковий 

інтервал – 1, 5 см. 

Оформлення структурних елементів статті: 

1. індекс УДК; 

Українською мовою 

2. ПІБ автора (розгорнуто, вирівнювання по ширині, напівжирний 

шрифт, 14 пт); 

3. наукове звання, вчений ступінь, посада (вирівнювання по ширині, 

14 пт); 

4. місце роботи: повна назва установи (вирівнювання по ширині, 14 

пт); 

5. e-mail (вирівнювання по ширині, курсив, 14 пт); 

6. назва статті (14 пт, напівжирний шрифт, прописні літери, абзац без 

в ідступів першого рядка, вирівнювання по центру); 

7. слово «Анотація» (напівжирний, курсив, 14 пт). Далі в тому ж рядку 

- анотація статті обсягом 600 – 800 символів (звичайний, по ширині, 14 пт); 

8. фраза «Ключові слова» (14 пт, напівжирний, курсив). Далі в тому ж 

рядку – ключові слова (в ід 3 до 8 термінів ), розділених знаком «;» (14 пт, 

звичайний, вирівнювання по ширині). 

Англійською мовою 

9. Назва статті, ПІБ авторів, анотація та ключові слова англійською 

мовою (елементи подаються так, як й українською. мовою). 

Російською мовою 

10. Назва статті, ПІБ авторів, анотація та ключові слова російською 

мовою (елементи подаються так, як й українською. мовою). 

Після анотацій: 

11. Основний текст статті (шрифт звичайний, 14 пт) повинен 

складатися з таких підрозділів: 

Постановка проблеми. 

Аналіз досліджень і публікацій. 

–  посилання на джерела подаються у квадратних дужках, наприклад 

[10]; 

–  сторінки в ідділяються комою і літерою «с.» [3, с. 35] – 3-є джерело 

35-а сторінка; 

–  кілька джерел розділяються крапкою з комою [4, с. 35; 8; 11, с. 2-45]. 

                                                                 
1 У 2013 р. збірник внесено до Міжнародного ISSN-реєстру (номер ISSN 2308-6386). 
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Мета статті. 

Методи дослідження 

Результати дослідження 

Висновки і перспективи подальших досліджень. 

12. Література (подається мовою оригіналу, не більше 12 джерел): 

Рядок «Матеріал надійшов до редакції __.__.20__ р.» (вирівнювання 

праворуч); 

13. Перекладений і транслітерований латиницею список 

використаних джерел (шрифт 10 пт, міжрядковий інтервал – 1 см): 

 підзаголовок «Bibliography». Наводиться перекладений і 

транслітерований латиницею список використаних джерел, що оформлюється 

таким чином:  

-   прізвища авторів та власні назви (журналів, видавництв) − 

транслітеруються кирилицею; 

-   назви статей, конференцій – перекладаються англійською мовою; 

-   після кожного посилання необхідно в дужках вказати мову оригіналу 

джерела − (in Ukrainian), (in Russian) та ін. 

Для автоматизації процесу транслітерації рекомендується 

використання онлайн-сервісів (наприклад:  

w w w .slovnyk.ua/services/translit.pht ; http://translit.ayho.org.ua – для 

україномовних джерел;  

http://translit.ru/ – для російськомовних джерел). 

 
Англомовні джерела не транслітеруються. 
 

Автори мають дотримуватися наукового стилю викладу матеріалів 

статті.  

За достовірність фактів, цитат, власних імен, географічних назв та 

інших в ідомостей в ідповідають автори публікацій.  

Думка редколегії не завжди збігається з думкою авторів статей. 

Контактний телефон з приводу оформлення рукописів: (044) 440-63-88 

(попросити з’єднати з в ідділом андрагогіки). 

E-mail: andragogika@ukr.net 
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